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Divine Liturgy Variables 
on the Day before Pentecost: Saturday of Souls 

(A bowl of Kollyva (wheat) is placed on a table before the icon of the Master.) 

THE SECOND ANTIPHON 

Save us, O Son of God, who art wondrous in Thy 
saints, who sing to Thee: Alleluia! 

ْن ُه خلِّْصنا يا إبَن هللا، يا يه، عَ  وَ َم ي قِدّيس ٌب ف جي
  يا.يلولِ هَ  :ليَن لَكَ تِّ رَ ُن المُ حْ نَ

APOLYTIKION OF SOULS SATURDAY IN TONE EIGHT 
O Thou Who by the depth of Thy wisdom dost 
provide all things out of love for man, and grantest 
unto all that which is profitable, O only Creator: 
Grant rest, O Lord, to the souls of Thy servants; for 
in Thee have they placed their hope, O our Creator 
and Fashioner and God. 

 ، ِ َ َ ِلْلَ َِّ َ ِة َم َ ْ ِ ِح ْ اَء ُِع ُ األْش بِّ ْ ُتَ ا َم
َك. َأِرْح  ُع َوْحَ ِ ْ ُ ، أيُّها ال ْ ُ ِبِه ُلَّ ما َيل َُح ال ْ َوَت
اِنُع  ، أيُّها ال ْ ا َرجاَءُه َ َوَضُع ْ َعلْ َك ألنَُّه َ ع

ُّل. اِبُل ال   وال
THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF ORDINARY WEEKDAYS 

O come let us worship and fall down before Christ. 
Save us, O Son of God, who art wondrous in Thy 
saints, who sing to Thee: Alleluia. 

ْ ونَ لُ هَ  ُ ا ِلَ ـا. ،ِ حَ لْ َكْع لِ ْ ّ ا ولِه ِ نا  َمِل خلِّْص
ا اْبا ي ْن ُه َن هللا، ي يه، نَعَ  وَ َم ي قِدّيس ٌب ف ُن ْحجي
  يا.يلولِ هَ  :ليَن لَكَ تِّ رَ المُ 

APOLYTIKION OF SOULS SATURDAY IN TONE EIGHT 
O Thou Who by the depth of Thy wisdom dost 
provide all things out of love for man, and grantest 
unto all that which is profitable, O only Creator: 
Grant rest, O Lord, to the souls of Thy servants; for 
in Thee have they placed their hope, O our Creator 
and Fashioner and God. 

 ، ِ َ َ ِلْلَ َِّ َ ِة َم َ ْ ِ ِح ْ اَء ُِع ُ األْش بِّ ْ ُتَ ا َم
َك. َأِرْح  ُع َوْحَ ِ ْ ُ ، أيُّها ال ْ ُ ِبِه ُلَّ ما َيل َُح ال ْ َوَت
اِنُع  ، أيُّها ال ْ ا َرجاَءُه َ َوَضُع ْ َعلْ َك ألنَُّه َ ع

ُّل. اِبُل ال   وال
 Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE DEPARTED IN TONE EIGHT 
With the saints give rest, O Christ, to the souls of 
Thy servants, where there is neither sickness, nor 
sorrow, nor sighing, but life everlasting.  

َ ّ القِ  عَ َمــــ َ  ،ــــ كَ َأِرْح أيُّهــــا ال ــــِ َس َع ُح ُنفــــ  ،ــــ
ُهٌ  ٌن وال ت ُ ال َوَجٌع وال ُحْ   ى.فْ اٌة ال تَ حَ  لْ بَ  ،ح

The Epistle Reading (for the Day before Pentecost) 
Deacon: Let us attend!  :اس   .غِ ْ ُ لِ ال

Reader: Their souls shall dwell among 
good things. Unto Thee will I cry, O Lord 
my God. 

: َ نُ  القارْ ْ في ال ُسُه ، ُ اِت تَ ْ ف الُّ  َ  إلهي. ،ُخُ ْص بُّ أَ رَ  إلْ

Deacon:  Wisdom! :اس ْ  ال ِ  .ةأل
Reader: The Reading from the Acts of the 
Apostles. (28:1-31) 

ُسِل القِ عْ أَ  ْ ٌل مِ ْ فَ  ارئ:الق َ األَ اِل الُ  هار. ْ ّ

Deacon:  Let us attend! اس  .غِ ْ ُ لِ  :ال
Reader: In those days, when those who were 
with Paul escaped, they knew that the island was 
called Malta. And the barbarians showed us 
unusual kindness, for they kindled a fire, and 
received us all, because of the present rain, and 
because of the cold. But when Paul had gathered 
a bundle of sticks and put them on the fire, a 

: ا القارْ َ َّا َن َ األّاِم، َل ،  في ِتل َ ُل ا مَع ب ان ي  ال
َم أَْهُلَها اْلََاِبَُة َلَا  ََة. َفَقَّ َعى َمِل ََة ُتْ ِ َ وا َأنَّ اْل َوَجُ
َعَا  ِ ا َج وا َناًرا َوَقُِل ْ َأْوَقُ ُْعَاِد، َألنَُّه َ اْل اًنا َغْ َ ِإْح

ْ َأْجِل اْلَ  ِ الَِّ َأَصاَبَا َوِم َ َ ْ َأْجِل اْل َع ِم َ َ ِد. َف ْ
َاِن َوَوَضَعَها َعَلى الَّاِر،  ْ َ اْلُق ًا ِم ِ َ  ُ ُل ُب
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viper came out because of the heat, and fastened 
on his hand. When the barbarians saw the 
creature hanging from his hand, they said one to 
another: “No doubt this man is a murderer. 
Though he has escaped from the sea, yet Justice 
has not suffered to live.” However, he shook off 
the creature into the fire and suffered no harm. 
But they expected that he would have swollen, or 
suddenly fallen down dead; but when they were 
long in expectation and saw no misfortune come 
to him, they changed and said that he was a god. 

Now in the neighborhood of that place 
were villages belonging to the chief man of the 
island, named Publius, who received us and 
entertained us courteously for three days. It 
happened that the father of Publius lay sick with 
fever and dysentery; and Paul visited him and 
prayed, and placing his hands on him healed him; 
and when this was done, others also who had 
diseases on the island came and were healed. 
They also honored us with many honors; and 
when we sailed, they put on board whatever we 
needed. After three months, we departed in a 
ship of Alexandria which had wintered in the 
island, whose sign was The Twin Brothers 
(Castor and Pollux). Landing at Syracuse, we 
stayed there for three days. And from there we 
made a turn and arrived at Rhegium; and after 
one day a south wind sprang up, and on the 
second day we came to Puteóli. There we found 
brethren, and were invited to stay with them for 
seven days; and so we came to Rome. And the 
brethren there, when they heard of us, came to 
meet us as far as the Forum of Appïos and the 
Three Taverns. Upon seeing them, Paul thanked 
God and took courage. And when we came to 
Rome, the centurion delivered the prisoners to 
the captain of the guard, but Paul was allowed to 
stay by himself with the soldier that guarded him. 
After three days Paul called together the leaders 
of the Jews; and when they had gathered, he said 
to them: “Men, brethren, though I had done 
nothing against the people or the customs of our 
fathers, yet I was delivered prisoner from 
Jerusalem into the hands of the Romans. When 
they had examined me, they desired to set me at 
liberty, because there was no cause of death in 
me. But when the Jews resisted, I was compelled 
to appeal unto Caesar—though I had no charge 
to bring against my nation. For this reason I have 
called for you, in order to see you and speak with 

ا َرَأ  َّ ِه. َفَل ْ ِفي َيِ َ ِ َاَرِة َأْفَعى َوَن َ َ اْل ْ ِم ََج َ َف
َ ُمَعلًَّقا ِبَِ  ْح : اْلََاِبَُة اْلَ ٍ ْ ِلَْع ُه ُ َال ُبَّ ِه، َقاَل َْع

ا َ ا َأنَّ هَا اِإلْن َ ْ َن َا َوَل ْ ُل َ ْعُه اْلَعْ ْ َيَ َن َقاِتٌل، َل
ْر  َّ َ ْ َيَ َ ِإَلى الَّاِر َوَل ْح َ ُهَ اْلَ . َفََف ِ ْ َ اْلَ ِم
ٌ َأْن  وَن َأنَُّه َعِ ُ ِ َ ا َيْ َاُن ْ َف ، َوَأمَّا ُه ّ ْيٍء َرِد َ ِ

ًا. َفِإذِ  َ َْغًَة َمْ ُق ْ َِفَخ َأْو َ ًا َيْ ِ َ وا  ُ َ َوَرَأْوا َأنَُّه  ،اْنَ
ا: وا َوَقاُل ، َتَغَُّ ٌّ ِ ْ َْعِْض َلُه َشْيٌء ُم ُهَ ِإلٌه!  َل

َِة  ِ َ ِم اْل َقَّ ُ ِضِع ِضَاٌع ِل ْ َ َ اْل َل ذِل اَن ِفي َما َحْ َوَ
َفَ  َُال َا َقَِلَا َوَأَضاَفَا ِ ُس. َفه ِلُ ْ ُه ُب ُ ٍة الَِّ اْس

ًعا  ِ َ ْ اَن ُم َ َس  ِلُ ْ َث َأنَّ َأَا ُب َ َ َثَالَثَة َأَّاٍم. َف
ُ َوَصلَّى،  ُل َخَل ِإَلِْه ُب ٍج. َفَ ْ َّى َوَس ُ ُمْعًَ ِ
َن  اَن اْلَاُق َ َّا َصاَر هَا،  َفاُه. َفَل َ ِْه َعَلِْه َف َوَوَضَع َيَ

ِ َ ْ َأْمَاٌض ِفي اْل َ ِبِه ي َمَا الَِّ َن. َفَأْكَ ْ َف ْ َن َوُ َِة َْأُت
َّا َأْقَلْعَا ًَة. َوَل ِ َ َُالِء ِإْكَاَماٍت  َاُج  ،ه ْ َا ُ ُدوَنا ِ َزوَّ

ٍ  ِإَلِْه. ِرٍَّة  ،َوَْعَ َثَالَثِة َأْشُه َ ْ َ ٍَة ِإْس َأْقَلْعَا ِفي َسِف
ْ قَ  اَن َ َزاِء،  ْ َ َمٍة َِعَالَمِة اْل ُس َِة. ْ َشَّ َمْ ِ َ ْ ِفي اْل

ْ ُهَاَك  َّ ِم َْا َثَالَثَة َأَّاٍم. ُث َ َسا َوَم ْلَا ِإَلى ِسَاُك َ َفَ
ٍم َواِحٍ  َن. َوَْعَ َيْ ِغُ ٌح  ،ُدْرَنا َوَأْقَْلَا ِإَلى ِر ْ ِر َث َحَ

ِلي، َحْ  ُ ِ ِم الَّاِني ِإَلى ُب ْ َا ِفي اْلَ ْ ِ ٌب، َف ُ َجُ
َنا ِإْخَةً  َعَة َأَّاٍم.  ،َوَجْ ْ َسْ ُه َ َ ِعْ ُ ْ َا َأْن َن ا ِإَلْ ََلُ َف

َع اِإلْخَُة  ِ ا َس َّ ْ ُهَاَك َل َا ِإَلى ُروِمََة. َوِم َا َأَتْ َوهَ
َس َوالََّالَثِة  ُ ُرِن َأبِّ َاِلَا ِإَلى ُف ْ ا الْسِ َِنا، َخَُج َ َ ِ

 ِ َاِن َ ُ اْل ُل ْ ُب ا َرآُه َّ َع. ،. َفَل َّ َ َ َهللا َوَت َ َش
َّا   َوَل

َا ِإَلى ُروِمَةَ  ِ  ،َأَتْ َِة اَألْسَ ِإَلى َرِئ ِ َ َقاِئُ اْل َسلَّ
ُه َمَع  َ َوْحَ ِ ُ َفُأِذَن َلُه َأْن ُ ُل ، َوَأمَّا ُب ِ َ ْ َُع اْل

ُُسُه. وَ  ْ اَن َ َ ِّ الَِّ  ِ َ ْ َعى  ،َْعَ َثَالَثِة َأَّامٍ اْلَع اْسَْ
ا ُع َ ا اْجَ َّ ِد. َفَل َه اْلَُه ا ُوُج اُن َ  َ ي ُ الَِّ ُل : ،ُب ْ  َقاَل َلُه

 ِ ْع َّ ًا ِضَّ ال ْ َأْفَعْل َشْ َِّجاُل اِإلْخَُة، َمَع َأنِّي َل َأيَُّها ال
ْ أُ  ا ِم ُ ُمَقًَّ ْ َ ِإَلى َأْيِ َأْو َعَاِئِ اآلَاِء، ُأْسِل وُرَشِل

ا ُ َ َّا َف َ َل ي ، الَِّ َ وَماِنِّ وَن َأْن  ،الُّ ُ ِ ا ُي اُن َ
 ْ ِ ِت. َول ْ َ ٌة ِلْل ْ ِفيَّ ِعلٌَّة َواِحَ ُ ْ َت ِني، َألنَُّه َل ِلُق ْ ُ
َ ِإَلى  ْرُت َأْن َأْرَفَع َدْعَا ِ ُ ُد، اْض ا َقاَوَم اْلَُه َّ َل

، لَ  َ َ ْ ِي. َ َِي ِِه َعَلى ُأمَّ ًا َألْشَ َأنَّ ِلي َشْ َ  َ ْ
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you, for it is because of the hope of Israel that I 
am bound with this chain.” And they said to him: 
“We neither received letters from Judaea 
concerning you, nor did any of the brethren come 
here and report or speak any harm of you. But we 
desire to hear from you what your views are; for 
as concerning this sect, it is known to us that 
everywhere it is spoken against.”   And when 
they had appointed a day for him, they came to 
him at his lodging in great numbers; to whom he 
expounded the matter, testifying the Kingdom of 
God, and persuading them concerning Jesus, 
both from the Law of Moses and from the 
Prophets, from morning until evening. And some 
were convinced in what was said while others 
did not believe. And when they disagreed among 
themselves, they departed after Paul had spoken 
one word: “The Holy Spirit spoke well to our 
fathers through Isaiah the prophet, saying: ‘Go to 
this people, and say, “Hearing you shall indeed 
hear, and shall not understand; and seeing you 
shall see, and shall not perceive.” For this 
people’s heart has grown dull, and their ears are 
heavy of hearing, and their eyes they have 
closed; lest they should perceive with their eyes, 
and hear with their ears, and understand with 
their heart, and should turn again, and I should 
heal them.’ Let it be known to you then, that this 
salvation of God is sent to the nations, and they 
will hear it.” And when he had said these words, 
the Jews departed, and had much disputation 
among themselves. 

And Paul lived two whole years in his 
own hired dwelling and received all who came to 
him, preaching the Kingdom of God, and 
teaching the things concerning the Lord Jesus 
Christ with all boldness, without hindrance. 

ْ َأْجِل  ، ألَنِّي ِم ْ ُ َ ْ َوُأَكلِّ ْ َألَراُك ُ ُ َلْ َ  ِ َ َّ َفِلهَا ال
ا َلُه: َلِة. َفَقاُل ِ ْل ِّ ِه ال ٌ ِبهِ َث َل ُم ْ  َرَجاِء ِإْسَاِئ ُ َل ْ َن

َ اْلَهُ  َ ِم َاَاٍت ِ ِ َ اِإلْخَِة َنْقَْل  ِدَِّة، َوَال َأَحٌ ِم
ََّا  ِ . َول ٍّ ْيٍء َرِد َ ِ َ َ َعْ َلَّ َنا َأْو َت َ َجاَء َفَأْخَ
َنا  َ ٌم ِعْ ، َألنَُّه َمْعُل َ َماَذا َتَ َع ِمْ َ ْ ُ َأْن َن ِ ْ َ ْ َن

َاٍن. لِّ َم ُ ِ َأنَُّه َُقاَوُم ِفي  َه ْ َ ْ ِجَهِة هَا اْل ا فَ  ِم َعَُّ
َُح  ْ َ َ َِف ِِل، َف ْ َ وَن ِإَلى اْل ُ ِ َ اَء ِإَلِْه  َ ًما، َف َلُه َيْ
ِس  ْ َناُم ْ ِم ِت ِهللا، َوُمْقًِعا ِإَّاُه ُ َل َ ا ِ ْ َشاِهً َلُه
اِء.  َ َ َاِح ِإَلى اْل َّ َ ال َع، ِم ُ َ ِ َسى َواَألْنَِاِء َِأْم ُم

هُ  ُ َََع َْع ا َفاْق ُف َ َ ا. َفاْن ِمُ ْ ْ ُي ْ َل ُه ُ َل، َوَْع ا ِق َ ِ ْ
 ُ ُل ا َقاَل ُب َّ ، َل ٍ ْ َمَع َْع ُه ُ َ َْع ُ ُمَِّفِق ْ َغْ َوُه

ًة: ًة َواِحَ َ ُس آَاَءَنا  َكِل وُح اْلُقُ َ الُّ لَّ َ ًا  َ ِإنَُّه َح
ْ ِإَلى هَ  َاَء الَِّيِّ َقاِئًال: اْذَه ْ ِ َوُقلْ ِِإَش ْع َّ  ،ا ال

ًا َوَال  َ وَن َن ُ ُ َن، َوَسَْ ُ ًعا َوَال َتْفَه ْ َن َس ُع َ ْ َسَ
 ْ َ، َوِآَذاِنِه ِ َقْ َغُل ْع َّ َ هَا ال وَن. َألنَّ َقْل ُ ِ ُتْ
 ْ وا َِأْعُِِه ُ ِ َها. ِلَالَّ ُيْ ُ َ ْ أَْغ ًال، َوأَْعُُُه ا َثِق ُع ِ َس

ُع  َ ْ . َوَ ْ ا، َفَأْشِفَُه ِجُع ْ ْ َوَ ِِه ا ُِقُل ُ ْ َوَْفَه ا ِآَذاِنِه
ْ َأنَّ َخَالَص ِهللا َقْ ُأْرِسَل ِإَلى  ُك َ ًما ِعْ ْ َمْعُل ُ َفْلَ
ُد  ى اْلَُه َ َّا َقاَل هَا َم َن! َوَل ُع َ ْ ْ َسَ ِ، َوُه اُألَم

َا بَْ  ٌَة ِ ِ َ ْ ُمَاَحٌَة  ِ َوَلُه َْ ُ َسَ ُل . َوَأَقاَم ُب ْ َُه
َع  ِ اَن َْقَُل َج ِه. َوَ ِ ٍ اْسَْأَجَُه ِلَْف ِ ِفي َبْ َكاِمَلَ
 ِ ا َِأْم ً ِت ِهللا، َوُمَعلِّ ُ َل َ اِرًزا ِ َ َن ِإَلِْه،  ُخُل َ َيْ ي الَِّ

اَهٍَة، ِبَال َماِنعٍ  َ لِّ ُم ُ ِح ِ ِ َ َع اْل ُ  .الَّبِّ َ

The Gospel Reading (for the Day before Pentecost) 
Deacon: Wisdom!  Stand upright!  Let us hear the 
Holy Gospel.  Priest:  Peace be to all.  

اس ْ ِ  :ال ِ َ اءَ َ ْ ِ ِلَْ ْع ِق ِل َة اإلنْ ٍة َوْلَ
 َّ َُقَّس. ال .َ لِ  المُ ال ُ  ِع

Choir: And to thy spirit.   :ق اً  ال َ ا وِح  .وِل
Deacon: The Reading from the Holy Gospel 
according to St. John. (21:14-25) 

اس ِ  :ال اَرِة الِقّ ِ ْ ٌ ِم ٌل َش ْ ا َف ح  ي
. َّاِه ِ ال ، والِّْل ِ ليِّ الَ  اإلْن

Choir:  Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. :ق ا رَ  ال  َ ُ ل َ  ،بُّ ال .ْ ال  ُ َل
At that time, Jesus showed Himself to His 
Disciples after He was risen from the dead. When 
they had finished breakfast, Jesus said to Simon 
Peter, “Simon, son of Jonah, do you love Me more 

مانِ  َ ال عُ  ،في ذل هَ  عِ  أ  ْ ِه ِم ِ الم ُه ل َ َنْف
َُس  عاَن ُ اِت* وقاَل ِل ِ األم ْ ب ا  :ما قاَم ِم
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than these?” He said to Him, “Yes, Lord; Thou 
knowest that I love Thee.” He said to him, “Feed 
My lambs.” A second time He said to him, 
“Simon, son of Jonah, do you love Me?” He said 
to Him, “Yes, Lord; Thou knowest that I love 
Thee.” He said to him, “Tend My sheep.” He said 
to him the third time, “Simon, son of Jonah, do 
you love Me?” Peter was grieved because He said 
to him the third time, “Do you love Me?” And he 
said to Him, “Lord, Thou knowest everything; 
Thou knowest that I love Thee.” Jesus said to him, 
“Feed My sheep. Truly, truly, I say to you, when 
you were young, you girded yourself and walked 
where you would; but when you are old, you will 
stretch out your hands, and another will gird you 
and carry you where you do not wish to go.” (This 
He said to show by what death he was to glorify 
God.) And after this He said to him, “Follow Me.” 
Peter turned and saw following them the Disciple 
whom Jesus loved, who had lain close to His 
breast at the supper and had said, “Lord, who is it 
that is going to betray Thee?” When Peter saw 
him, he said to Jesus, “Lord, what about this 
man?” Jesus said to him, “If it is My will that he 
remain until I come, what is that to you? Follow 
Me!” The saying spread abroad among the 
brethren that this Disciple was not to die; yet 
Jesus did not say to him that he was not to die, 
but, “If it is My will that he remain until I come, 
what is that to you?” This is the Disciple who is 
bearing witness to these things, and who has 
written these things; and we know that his 
testimony is true. But there are also many other 
things which Jesus did; were every one of them to 
be written, I suppose that the world itself could 
not contain the books that would be written.  
Amen. 

ُالءِ  ْ ه ي َأكََ ِم ُّ ِ نا َأُت ُ ُي عاُن ب َنَع  :قاَل لهُ  ؟ِس
َك. قاَل لهُ  ،ا ربُّ  ُ أّني أَودُّ َ َتعَل الني* ارْ  :أن َع ِح

ةً  َّ قاَل لُه ثان ُ ُي  :ُث عاُن ب يا س ُّ ِ  :قاَل لهُ  ؟نا َأُت
ا ربُّ  َك. قاَل لهُ  ،َنَع  ُ أّني أَودُّ َ َتعَل َع ارْ  :أن

ةً  افي* ث قاَل لُه ثال ني :ِخ دُّ نا أَتَ َ ي عاُن ب  ؟ا س
ًة  ُُس ألنَُّه قاَل لُه ثال َِن ُ َ ني"َف دُّ ا  :. فقاَل لهُ "أَتَ

لَّ شيءٍ  ،ربُّ  ُ  ُ َ تعل ُ  ،أن َ َتعَل َك. فقاَل وأن أّني أَودُّ
َ ارْ  :لهُ  ُل ل َّ أق َ َّ ال َ افي* ال ًا  ،َع ِخ َ شا ُ إذ 

 َ اُء. فإذا ِش ُ َت ُ ح َه َ وَت َ ُ َنف ِ َ َ ُت  ،ُك
 َ ْ ُّ َيَ ُ َ َ ُ ال  ،َف َ ح  ُ ه َ و ُق ِ َ وآَخُ ُ

اَن مُ  ٍَة  ا داًال على أَِّة ِم ا قاَل ه اُء* ونَّ ِمعًا ت
َ هللاَ  أنْ  ِّ َ ابِ  ُ ا قاَل ه َّ ي* عْ َ اتْ  :قاَل لهُ  ،ها* فل

 ْ ُ َ ُُّه  ،ُُس فالََف ِ ُع ُ اَن  َ ال  ل أ ال َف
َُعهُ  ِرهِ  ،َي اِء على َص ََأ في الَع اَن اتَّ  ،وهَ ال 
َ "وقاَل  ُ ِل ْ ال ُ ُُس ؟"ا ربُّ َم َّا َرآُه   ،* فل
عَ قاَل  ا :ل عُ ؟ا ربُّ ما له ُ  :* قاَل لُه  إن ِش
َ إلى أنْ  أنْ  ُ َ  ،جيءَ أَ  َي اذا َل َ اتْ  ؟ف ي* عْ َ أن
ْ فَ  َ اإلاَع ا ب ُة  ل ِه ال َ  ،ةِ خْ  ه ل َ ال أنَّ ذل

ُت. ولَ  ُع إنَُّه ال َ  ْ ال  ُ  نْ إِ " لْ بَ  ،تُ َُقْل  ِش
َ إلى أَ  نْ أَ  ُ َ يَء فَ جِ أَ  نْ َي ُ ؟"اذا ل ل ا ُهَ ال * ه

رِ  ِه األُم اهُ بهِ ُ لها ،ال اِت ا أنَّ  ْ وقَ  ،وال َعِل
* وأَ شَ  ٌّ عُ هاَدُتُه َح ٌَة َصََعها  ِ َ اُء ُأَخُ  ْ  ،ش  َل

ةً  اِحَ ًة َف َِ واِحَ ُ ُع لَ  ،أنَّها  َ َ َ ُ العاَل َْ َ ا 
ََة. ُ َف ال ُ ُّ  .آم ال

CHOIR:  Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.   :ق َ  ال ا رَ ُ لَ ْ ال َ  ،بُّ َ  .ْ ال  ُ َل
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR SOULS SATURDAY IN TONE EIGHT 

Refrain: Blessed are they whom Thou hast chosen and taken to 
Thyself, O Lord. Thy remembrance is unto generation and 
generation.  
Verse 1 He shall dwell in Thy courts. (Psalm 64:4)  Refrain 
Verse 2 We shall be filled with the good things of Thy house; holy 

is Thy temple, wonderful in righteousness. (Psalm 64:5)  
Refrain 

Verse 3 Hearken unto us, O God our Savior, Thou hope of all the 
ends of the earth and of them that be far off at sea. (Psalm 

64:6)  Refrain 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

َ ى لِ  ي  ا ْ هُ َ لْ ِ وقَ  ْ هُ تَ ْ َ اخْ  ل
ْ بُّ رَ  ٍل َ . وِذ  َ عْ ُُه إلى ج

ل.   ج
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 Instead of singing “We have seen the true light,” sing the Apolytikion of Souls Saturday. 
APOLYTIKION OF SOULS SATURDAY IN TONE EIGHT 

O Thou Who by the depth of Thy wisdom dost 
provide all things out of love for man, and grantest 
unto all that which is profitable, O only Creator: 
Grant rest, O Lord, to the souls of Thy servants; for 
in Thee have they placed their hope, O our Creator 
and Fashioner and God. 

 ، ِ َ َ ِلْلَ َِّ َ ِة َم َ ْ ِ ِح ْ اَء ُِع ُ األْش بِّ ْ ُتَ ا َم
َك. َأِرْح  ُع َوْحَ ِ ْ ُ ، أيُّها ال ْ ُ ِبِه ُلَّ ما َيل َُح ال ْ َوَت
اِنُع  ، أيُّها ال ْ ا َرجاَءُه َ َوَضُع ْ َعلْ َك ألنَُّه َ ع

ُّل. اِبُل ال   وال
 Following “Blessed be the Name of the Lord,” we have the Trisagion Service. 

TROPARIA FOR THE DEPARTED IN TONE FOUR 
With the spirits of the righteous made perfect, give 
rest to the souls of Thy servants, O Savior, and 
preserve them in that life of blessedness which is 
with Thee, O Thou Who lovest mankind. 

َك مَع َأرواِح  ِ َس ع ، أِرْح َنْف ُ لِّ َ ُ أيُّها ال
ي  ة، ال َ ع َّ اِة ال َ ها ِلْل ْ . واْحَف ي َ الَّاق ِق ّ ِ ال

. َّ الَ ِ ا ُم  َ ْ ِقَِل  ِم
In the place of Thy rest, O Lord, where all Thy 
Saints repose, give rest also to the souls of Thy 
servants, for Thou only lovest mankind. 

ُع  ُ َج ، ح َ َك في راَحِ ِ َس ع ، ُنف ا ُربُّ أِرْح، 
ت. َك ال ال َ َ َوْحَ َ أن َن، ألنَّ َ ْ َ َ س  قِّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.   Thou art our God, Who 
descended into Hades and loosed the bonds 
of those who were there; Thyself give rest 
also to the souls of Thy servants. 

س. وِح الق ، وال ِ ُ لآلِب، واالب ا ال   ال َ إلُه  أن
 َ ْرَت إلى ال َ َ ا اْن  َ . َأْن ُْعََقل َ أْوجاَع ال ، وَحَلْل

. ْ ِ ُرقاُدُه اِب َّ َك ال ِ َس ع ، أِرْح ُنف ُ لِّ َ   ُم

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   O Virgin, alone pure and immaculate, 
who without seed didst give birth to God, 
intercede for the salvation of their souls. 

. . آم اه لَّ أواٍن ولى دهِ ال ْراُء    اآلَن و ُها الَع أيَّ
ِه  ِ َزْرٍع، إل ِت اإللَه َِغْ ْ َوَلْ ا َم ِك،  َُِّة َوْحَ اِهَُة الَّ ال

. ْ ِ ُرقاُدُه اِب َّ ِك ال ِ َس َع َِّح ُنف لي، َأْن ُيَ سَّ  َتَ
LITANY FOR THE DEPARTED 

Deacon: Have mercy upon us, O God, according to 
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and have 
mercy. 

اس: ، نَ إرْ  ال َ ِ َ ِ رح ع  ُ ا أ ا  ْ ُ ْ َح ُل
، فاسْ  َ .إل ْ ْ وارَح ِ  

Choir:  Lord, have mercy. (3X)  :ق   (ثالثًا) .ْرَحَربُّ ا اال
Deacon:  Again we pray for the repose of all 
pious Orthodox Christians who have fallen asleep 
in the hope of the resurrection unto life 
everlasting, kings, patriarchs, bishops, priests, 
deacons, hieromonks, hierodeacons, monks, nuns, 
parents, forebearers, grandparents, great 
grandparents, children, spouses, youths, brethren, 
and all our kinsmen, from the beginning until the 
end of time; and that Thou wilt pardon their every 
transgression, both voluntary and involuntary. 

اس: لُ  ال ًا ن ِ وأْ غ ِ ال ْ ْ أجِل الِ ُ م
ادِة  يِّ ال َ ال ِّ ِع ال َِّة ل والَّاحِة األب
ِة،  ار ك، وال ل َ ال ِ ُرقاُدُه م اِب َ ال ّ ذ األرث
اِن،  ِة، والُّ ام ِة، وال ه ِة، وال ه ورؤساِء ال

ائِ  ا، وآ ِت انّات، وخ ، والعل َ ان اِت، والعل ا ا، وال
اٍن،  ِّ م َ في أ ّف ُه ال ق َ س ي اِدنا، وال وأج

ة. ُ ّة وال اه ال ا اِن خ   وم أجِل غف
Choir:  Lord, have mercy. (3X) :ق   (ثالثًا) .َربُّ اْرَح ا ال
Deacon: That the Lord God will establish 
their souls where the Just repose. 

اس: َيْ  ال َن  ل ق ِّ ُ ال َسُه حْ بُّ اإللُه ُنُف َ ال تِّ ُي
  ن.َ ْ َ 

Choir:  Lord, have mercy. (3X) ا ق:   (ثالثًا) .َرُب اْرَح ال
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Deacon: The mercies of God, the kingdom of 
heaven, and forgiveness of their sins, let us 
ask of Christ our Immortal King and our God. 

اس: اَن  ال ، وغف او َت ال ل َة وال َة اإلله ح ال
أل. ا ن ا ولِه ِ ت، مِل ِح ال ال  اُه م ال ا   خ

Choir:  Grant this, O Lord.  :ق اال  ْ ِ   .برَ  اسَ
Priest: O God of spirits and of all flesh, Who 
has trampled down death and made powerless 
the Devil and given life to Thy world: Do Thou, 
Thyself O Lord, give rest to the souls of Thy 
departed servants, all pious Orthodox Christians 
who have fallen asleep in the Lord from all the 
ends of the world, kings, patriarchs, bishops, 
priests, deacons, hieromonks, hierodeacons, 
monks, nuns, parents, forebearers, 
grandparents, great-grandparents, children, 
spouses, youths, brethren, and all our kinsmen, 
in a place of brightness, a place of verdure, a 
place of repose, whence all sickness, sorrow, 
and sighing have fled away.  Pardon every sin 
which they have committed, whether by word or 
deed or thought; for Thou art good and lovest 
mankind, for there is no man who lives and sins 
not, for Thou only art beyond sin, and Thy 
righteousness is to all eternity, and Thy word is 
truth. 

اه َئ : ال ِ ْ َو ا َم لِّها،  ُ اِد  ا إلَه األرواِح واألْج
 َ ِه. أْن اَة ِلعاَل َ ان، وَمََح ال َ ُقََّة ال َت، وَنَق ْ َ ال

يِّ ا  َ َ َ ال ِّ ِع ال َك َج ِ َس َع ، أِرْح ُنف َربُّ
ِك،  ُل َ ال ْ ِم ِ ُرقاُدُه اِب َ ال ّ ذ ادِة األْرث ال
ِة،  اِم ِة، وال ََه ََهَِة، وال ِة، ورؤساِء ال ار والَ
ا،  ِت انّات، وخ ، والعل َ ان اِت، والعل ا اِن، وال والُّ

ا ا، وأج اِئ ِّ وآ َ في َأ ّف ََ ُ ، ال ْ ُه ق َ س ي ِدنا، وال
اِن  ٍَة، في َم ْ اِن ُخ ، في م ٍ اِن نِّ اٍن، في َم م
َ إلٌه  ا أنَّ . و هُّ ٌن وال ت ُ ال َوَجٌع وال ح اْنِعاٍش، ح
ها  ف ََ ٍة اْق لَّ َخ  ْ ، إغِفْ َلُه ٌّ لل ِ صاِلٌح وُم

الفِ  الفعِل أو  ِل، أو  ا الَقْ ْ اٍن َ ْ إْن َ ِم ، ألنَُّه َلْ ْ
 َ ُل ة، وَعْ َ ِ ال َك ُمٌََّه ع َ وحَ َأ، َبْل أن ْ وال َ

. ٌّ َ َح ُل ْ ، وَق ٌل إلى األب   َعْ

Deacon: Let us pray to the Lord.  :ّاس .ْ بِّ نَ إلى الَّ ال ْ   ُل
Choir: Lord, have mercy.  :ق .ال   اَربُّ اْرَح
Priest: For Thou art the Resurrection and the Life 
and the Repose of Thy departed servants, (Names), 
O Christ our God, and unto Thee we ascribe glory, 
together with Thine unoriginate Father and Thine all-
holy and good and life-giving Spirit, now and ever, 
and unto ages of ages.   

: اه احُة  ال اة، وال امُة وال َ ال َ أن ألّن
ا،  ُح إلُه ، أيُّها ال ِ ُرقاُدُه اِب َك (فالن) ال ِ ِلَع

َ نَ  َ فَ ْ ول َ ال ال بَ  عَ َ مَ ْ ُع ال َء لُه، ْ أب
 ُ َ ال لَّ ْ يِّ قُ لِّ وروِح ي، اآلَن و ُ اِلِح وال ُسُه ال

.أواٍن و  اه   لى دْهِ الَّ
Choir: Amen. 
 
May their memory be eternal. (THRICE) 

ق: آم  ال
  

ًا. َ ُُه م ْ ِذ ُ    (3x) َفْلَ
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